ZMLUVA O VYPOZICKE VYROBKOV PRODUCT LOAN AGREEMENT
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Tato zmluva o vypozicke vyrobkov (dalej ako
»Zmluva“) bola uzatvorena podla ustanoveni § 659
a nasl. zakona €. 40/1964 Zb. Obclianskeho zakonnika
v platnom zneni (dalej ako ,0Z*) a dalSich vSeobecne

zavaznych pravnych predpisov medzi:

1. Axon Enterprise, Inc.

so sidlom: 17800 North 85th Street
Scottsdale, AZ 85255, U.S.A., ICO: 86-
0741227, konajuca prostrednictvom pana:
Josh Isner, Chief Revenue Officer

kontaktna osoba:

Telefon:
E-mail:

(dalej ako ,PoziCiavatel™)

2. Generalne riaditel'stvo Zboru vazenskej
a justi¢nej straze
so sidlom: éagétova 1, 821 08 Bratislava,
Slovenska republika, ICO: 00212 008,
konajuca prostrednictvom pana: gen. Ing.
Milan Ivan, generalny riaditel Zboru
vazenskej a justiCnej straze

kontaktna osoba:

telefon:

E-mail:

(dalej ako ,Vypoziciavatel)
(Poziciavatel a VypoZi€iavatel dalej
spolo¢ne ako ,Zmluvné strany“ a kazdy
samostatne aj ako ,Zmluvna strana®),

za nasledovnych podmienok:

This product loan agreement (hereinafter referred to as
the “Agreement”) has been concluded pursuant to the
provisions of Sec. 659 et seq. of the act no. 40/1964
Coll. Civil Code as amended (hereinafter referred to as
the “CC”) and further generally binding legal
regulations by and between:

1. Axon Enterprise, Inc.

having its registered seat at: 17800 North
85th Street Scottsdale, AZ 85255, U.S.A.,
CIN: 86-0741227, duly represented by:
Josh Isner, Chief Revenue Officer

contact person:

phone:
E-mail:
(hereinafter referred to as the “Lender”)
and
2. Generalne riaditel'stvo Zboru vizenskej
a justicnej straze
having its seat at: Sagatova 1, 821 08
Bratislava, Slovak Republic, CIN: 00 212

008, duly represented by: plk. Ing. Milan
Ivan, general director

contact person:

[*]

phone: [e]

E-mail: [e]

(hereinafter referred to as the “Borrower”)

(the Lender and the Borrower hereinafter
collectively referred to as the “Parties” and
each individually also as a “Party”),

under the following terms:

Strana/Page 2/10



1.1.

1.2.

2.1.

2.2

PREAMBULA

PoziCiavatel je svetovy lider vo vyrobe
technoldégii na zabezpelenie verejnej

bezpecnosti.

Vypozi€iavatel je rozpo¢tovou organizaciou
zriadenou Ministerstvom  spravodlivosti
Slovenskej republiky v zmysle zakona ¢.
4/2001 Z. z. o Zbore vazenskej a justi¢nej
straze v plathom zneni a ma zaujem na
bezplatnom vypozi¢ani vyrobkov
PoZi¢iavatela za u€elom ich vyskuSania
pocas doby vypozicky Specifikovanej v tejto
Zmluve, pricom predmetné vyrobky su
bliz§ie Specifikované v Prilohe ¢&. 1
(Specifikacia Vyrobkov) Zmluvy (dalej ako
»Vyrobok
~okuSobna suprava“). Vypozi€iavatel riadi a

alebo »Vyrobky*; alebo

kontroluje ustavy na vykon vazby, ustavy na
vykon trestu odfatia slobody, ustav na
vykon trestu odnatia slobody pre
mladistvych a nemocnicu pre obvinenych a
odstdenych (dalej ako ,Ustav* alebo

,Ustavy*).

PREDMET ZMLUVY

VypozZiCiavatef ma po dobu trvania
vypoziCky podla €l. 3. bodu 3.1. Zmluvy
pravo bezplatne uzivat Vyrobky za ucelom
ich vysku$ania a vyhodnotenia.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Vyrobky budu

zo strany PoziCiavatela odovzdané
Vypoziciavatelovi po podpise Zmluvy v den,
na ktorom sa Zmluvné strany dohodnu,
najneskdr vsak do 60 pracovnych dni odo
dia udelenia dovoznej licencie
VypoziCiavatefovi na dovoz Vyrobkov,
skusobnych suprav. Dovoznu licenciu
udeluje Ministerstvo hospodarstva
Slovenskej republiky v sulade s platnymi
vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi.
licencie sa

O udeleni dovoznej

VypoziCiavatel ~ zavazuje  bezodkladne
informovat kontaktnu osobu PoziCiavatela.

O odovzdani Vyrobkov bude spisany
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1.1.

1.2.

2.1.

2.2.

PREAMBLE

The Lender is the world leader in

manufacture of public safety technologies.

The Borrower is an organisation financed by
the State budget and was established by the
Ministry of Justice of the Slovak Republic in
terms of the Act No. 4/2001 Z.z. on Court
Guards and Prison Wardens Corps as
amended and is interested in free lending of
Lender's products in order to try these
products during the loan period specified
herein, whereby the said products are
specified in detail in Annex 1 hereof
(hereinafter referred to as the “Product” or
“Products” or “Trial kit"). The Borrower

manages and supervises prison facilities,
prison facilities for juvenile offenders and
the hospital for accused and convicted
persons (hereinafter referred to as the
“Facility” or “Facilities”).

SUBJECT
AGREEMENT

MATTER OF THE

The Borrower has the right to use Products,
free of charge, during the loan period
pursuant to art. 3. point 3.1. hereof, in order
to try and evaluate these Products.

The Parties agreed that the Products will be
handed over from the Lender to the
Borrower after the signing hereof and that
on the day agreed between the Parties, not
later than 60 working days since the import
license for trial kits has been granted to the
Borrower. The import license is granted by
the Ministry of Economy of the Slovak
Republic in accordance with applicable
generally binding regulations. The Borrower
informs the contact person of the Lender as
soon as the important licence is granted.
The handover of Products will be
documented in hand-over protocol signed
by both Parties.



2.3.

2.4,

2.5.

3.1

odovzdavaci protokol, ktory podpiSu obe

Zmluvné strany.

PoZiCiavatel  je povinny  odovzdat

VypoZiciavatelovi Vyrobky v stave
spbsobilom na riadne uzivanie a oboznamit
VypoZiCiavatela s osobitnymi pravidlami,
ktoré je potrebné pri uZivani zachovat,
najma, ak sa uzivanie riadi navodom alebo
je upravené technickou normou. Zmluvné
strany sa dohodli, Z2e pred odovzdanim
Vyrobkov podfa bodu 2.2. Zmluvy bude zo
strany PoziCiavatela realizované Skolenie
VypoZiCiavatela, resp. nim poverenych
oséb za uCelom obozndmenia sa
s Vyrobkami a spdsobom ich pouzitia

v zmysle tohto &lanku Zmluvy a ziskania

osvedcenia inStruktora distan¢ného
elektrického paralyzatora TASER
opravnujuceho vydavat osvedcenie
pouzivatela  diStan¢ného  elektrického

paralyzatora TASER a realizovat vycvik pre
dany model; o Skoleni bude spisany

zaznam.

VypoZiciavatefl je opravneny uzivat Vyrobky
riadne a v sulade s ucelom uvedenym
vZmluve a je povinny chranit ich pred
poskodenim, stratou alebo zni¢enim.

VypoziCiavatel je opravneny prenechat
Vyrobky na uzivanie Ustavom na Géel podla
Zmluvy, pricom vtakomto pripade
Vypoziciavatel zodpoveda rovnako, ako by
uvedené Vyrobky uzival sam.
VypoziCiavatel je povinny zabezpedit, aby
Ustavy dodrziavali povinnosti podla tejto
Zmluvy, najma, nie v8ak vylu¢ne, povinnosti
v zmysle €l. 2 bodu 2.4. a &l. 4 bodov 4.1.,

4.2. Zmluvy.
DOBA VYPOZICKY

Doba, pocas ktorej je VypoziCiavatel
opravneny bezplatne uzivat Vyrobky je 180
kalendarnych dni odo dfia odovzdania
Vyrobkov Vypozi€iavatelovi, t.j. odo dna
podpisu odovzdavacieho protokolu podla ¢l.
2. bodu 2.2. Zmluvy (dalej ako ,Doba
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2.3.

2.4.

2.5.

3.1.

The Lender is obliged to hand over the
Products to the Borrower in a condition fit for
proper use and to inform the Borrower of the
specific rules that need to be maintained,
mainly when the use is regulated by a
guideline or by a technical standard. The
Parties agreed that prior to the hand-over of
the Products according to point 2.2. hereof,
the Lender will provide the Borrower, or as
the case may be persons appointed by the
Borrower, with the training in order to make
them familiar with the Products and their use
in terms of this article and grant them
certification of a TASER Conducted
Electrical Weapon instructor with the
authority to conduct training and issue
certification of a TASER Conducted
Electrical Weapon user; the said training will
be documented in a report.

The Borrower is entitled to use the Products
properly and in accordance with the purpose
stated herein and is required to protect them
from damage, loss or destruction.

The Borrower is entitled to provide the
Facilities with Products for the purposes
under this Agreement, whereby in such
case the Borrower is liable to the same
extent as if such Products would be used by
the Borrower itself. The Borrower shall
provide for the Facilities to comply with
obligations hereunder, mainly but not
exclusively, obligations under art. 2 point
2.4. and art. 4 point 4.1., 4.2. hereof.

LOAN PERIOD

The time period during which the Borrower
is entitled to use Products free of charge is
180 calendar days following the hand-over
of the Products to the Borrower, i.e.
following the day of signing the handover

protocol pursuant art. 2 point 2.2. hereof



4.1.

4.2.

4.3.

vypozicky“). Doba vypozicky mbze byt
predizena na zaklade dohody Zmluvnych
stran. Po uplynuti prvych 90 kalendarnych
dni doby vypoZi¢ky si Zmluvné strany
dohodnu stretnutie na posudenie stavu
skusky, relevantné fakty a udaje a ciele na

zostavajucu Cast’ Doby vypozicky.

DALSIE PRAVA
ZMLUVNYCH STRAN

A POVINNOSTI

VypoziCiavatel sa zavazuje, ze Vyrobok
pouZije len na ucely vyskuSania a
vyhodnotenia a nebude: (a) Vyrobok
napodobnovat alebo upravovat, (b)
Vyrobok prenajimat, predavat, dalej
poziCiavat' ani inak prevadzat s vynimkou
poziania Vyrobku Ustavom v zmysle &l. 2
bodu 2.5. Zmluvy.

Vypoziciavatel sa zavazuje, ze bude pocas
Doby vypozi¢ky postupovat v sulade so
vSetkymi vycvikovymi materialmi
PoZiCiavatela, tykajucimi sa Vyrobkov. V
pripade SkuSobnej supravy, ktora obsahuje
distan¢ny elektricky paralyzator (dalej ako
,DEP"), sa VypoziCiavatel zavazuje, ze
kazdy jeho zamestnanec alebo pracovnik,
vratane kazdého zamestnanca alebo
pracovnika Ustavu, ktory je nim vyzbrojeny,
pouziva alebo uplatni takyto paralyzator
v priebehu Doby vypoZi€ky je povinny (a)
mat  osvedCenie
instruktora DEP TASER a (b) musi mat

ukonc&eny vycvik pre dany model DEP na

pouzivatefa  alebo

zaklade platného planu Skoleni

PoziCiavatefa  alebo  pod  vedenim
indtruktora DEP TASER. Zmluvné strany sa
dohodli, ze predmetné Skolenie inStruktora
DEP TASER sa vykona vramci Skolenia

podrla €l. 2 bodu 2.3. Zmluvy.

VypoziCiavatel je povinny vratit Vyrobky
PoziCiavatelovi do 10 pracovnych dni odo
dria ukonéenia Doby vypozi¢ky; o vrateni
Vyrobkov bude spisany odovzdavaci
protokol, podpisany oboma Zmluvnymi
stranami. Ak nebude v uvedenej lehote
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4.1.

4.2.

4.3.

(hereinafter referred to as the “Loan
period”). The Loan period can be extended
on the basis of the Agreement of the Parties.
When the Loan period reaches 90 calendar
days, the Parties will schedule a meeting to
assess the status of the trial, relevant facts
and data, and the objectives for the
remaining Loan period.

FURTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF THE PARTIES

The Borrower undertakes to only use the
Product for loan and evaluation purposes
and will not: (a) reproduce or modify the
Product; (b) rent, sell, lease or otherwise
transfer the Product with the exception of
providing the Products to Facilities for use in
terms of art. 2 point 2.5. hereof.

The Borrower undertakes to comply with all
Lender training materials regarding the
Products during the Loan period. For Trial
kits that contain a conducted electrical
weapon (hereinafter referred to as “CEW”),
the Borrower agrees that every employee or
agent of the Borrower, including every
employee or agent of the Facility, that
carries, uses, or deploys the CEW during
the Loan period will have: (a) obtained
certification as a TASER CEW user or
instructor; and (b) completed any training
specific to the CEW model by utilizing the
current lesson plan of the Lender or certified
TASER CEW instructor. The Parties agreed
that the said training of certified TASER
CEW instructor will be carried out during the

training according to art. 2 point 2.3. hereof.

The Borrower shall return the Products to
Lender within 10 working days after the end
of the Loan period; return of the Products
will be documented in the handover protocol
signed by both Parties. If any individual
piece of the Trial kit, excluding expended



4.4.

vratena PoziCiavatelovi akakolvek
jednotlivd ¢€ast SkuSobnej supravy, s
vynimkou pouzitych hlavic DEP, je
PoZiCiavatel opravneny poZadovat od
VypozZiCiavatela zaplatenie zmluvnej pokuty
vo vySke vyrobcom (PoziCiavatelom)
odporucanej maloobchodnej ceny
nevratenej polozky (nevratenych poloziek).
Odporu¢ana maloobchodna cena na nove,
pripadne

repasované Vyrobky je

Specifikovana v Prilohe 1.  Zaplatenim
zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo
PozZiCiavatela pozadovat nahradu Skody, a
to aj ndhradu 8kody presahujucej zmluvnu

pokutu.

VypoZiCiavatel je povinny vratit Vyrobky
Poziciavatelovi bez pouzitych hlavic DEP v
riadnom a prevadzkyschopnom stave s
prihliadnutim k beznému a oCakavanému
opotrebovaniu. PoZiCiavatel si vyhradzuje
pravo nauctovat Vypozi€iavatelovi nahradu
za pripadnu Skodu nad ramec bezného
opotrebenia, na ktoru sa zaruka nevztahuje.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Vyrobky budu
vratené tak, ze PoziCiavatel, resp. nim
poverena osoba pride vyzdvihnat Vyrobky
do sidla Vypoziciavatela v ramci 10-dfiovej
lehoty podla tohto &lanku Zmluvy a to v den,
ktory si Zmluvné strany dohodnu, inak
v posledny deri tejto lehoty. V pripade, Ze si
PoziCiavatel neprevezme Vyrobky od
VypoziCiavatefa podla predchadzajiucej
vety, VypoziCiavatel nie je v omesSkani

s vratenim Vyrobkov.

VypoziCiavatel suhlasi s tym, ze
PoZiCiavatel' disponuje a narokuje si rézne
vlastnicke prava aprava duSevného
vlastnictva na technické vybavenie,
firmware,

programové  vybavenie a

zahrnutie pomocnych materialov,
poznatkov a technickych rieSeni, ktoré
spolo¢ne tvoria Vyrobok a VypoziCiavatel
sa zavazuje, ze nespOsobi priamo, ani
nepriamo porusenie akychkolvek takychto

vlastnickych a inych prav.
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4.4.

CEW cartridges, is not returned to the
Lender within the said time-period, then the
Lender is entitled to request from the
Borrower payment of the contractual
penalty in the amount of MRSP of the
unreturned item(s). The amount of MRSP
for new and pre-used Products is specified
in Annex 1. Payment of the contractual
penalty does not affect the right of the
Lender for compensation of damages
including the compensation of damages
exceeding the contractual penalty.

The Borrower shall return the Products,
excluding expended CEW cartridges, to the
Lender in proper and good working
condition, normal wear and tear excepted.
The Lender reserves the right to charge the
Borrower if there is damage beyond the
normal wear and tear and outside of the
warranty coverage.

The Parties agreed that the Products will be
returned in such way that the Lender, or
a person appointed by the Lender, will pick
up the Products at the seat of the Borrower
within the 10-day time period hereunder and
that on the day the Parties agree upon
otherwise on the last day of the said time
period. There will be no legal consequences
for the Borrower should the Lender fail to
pick up the Products within the agreed
period as stated above.

The Borrower agrees that the Lender has
and claims various proprietary rights and
intellectual property rights in the hardware,
firmware, software, and the integration of
ancillary materials, knowledge, and designs
that constitute the Product, and that the
Borrower will not directly or indirectly cause
any proprietary rights or intellectual property
rights to be violated.



5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

7.1.

TRVANIE ZMLUVY A UKONCENIE
ZMLUVY

Zmluva sa uzatvara na dobu urc€itd, a to na
trvanie dohodnutej Doby vypozicky.

PoziCiavatel mobze pozadovat vratenie
Vyrobku aj pred skonCenim Doby
vypoZicky, ak VypoziCiavatel neuziva
Vyrobok riadne alebo ak ho uZiva v rozpore
s ucelom, ktorému sluzZi. PoziCiavatel je
v takom pripade opravneny odstupit od
Zmluvy. Odstupenie od Zmluvy musi mat
pisomnu formu a musi byt doru¢ené druhej
Zmluvnej strane bud osobne alebo
doporucenou postovou zasielkou,
adresovanou do sidla druhej Zmluvnej

strany.

Ukonéenim Zmluvy akymkolvek sp6sobom
zanikaju vSetky prava a povinnosti
Zmluvnych stran podfa Zmluvy, okrem
pripadu, ak z ich povahy vyplyva, ze
ostavaju ucinné aj po ukonceni Zmluvy,
najma, nie vSak vyluéne, nezanika narok na

nahradu Skody.

ROZHODNE PRAVO A JURISDIKCIA

Zmluva sa riadi ustanoveniami slovenského
hmotného prava, najma OZ, s vylucenim
koliznych noriem.

V pripade, ak vznikne zo Zmluvy alebo v jej
suvislosti spor medzi Zmluvnymi stranami,
zavazuju sa ho rieSit priatelskym
rokovanim. Ak ani do tridsiatich (30) dni od
dorucenia pisomnej pozvanky na priatel'ské
rokovanie Zmluvné strany neuzatvoria
pisomnu dohodu o rieSeni sporu, ma kazda
Zmluvna strana pravo predlozit spor

prisluSnému sudu.
VEDLAJSIE USTANOVENIA

Kazda zo Zmluvnych stran podpisom
Zmluvy uznava a ruci za to, Ze je opravnena

uzavriet tato Zmluvu.
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5.1.

5.2.

5.3.

6.1.

6.2.

7.1.

DURATION OF THE AGREEMENT AND
TERMINATION OF THE AGREEMENT

The Agreement is concluded for a definite
period of time and that for the duration of the
Loan period.

The Lender may demand the return of the
Product even before the end of the Loan
period if the Borrower does not use the
Product properly or if the Borrower uses it
contrary to the purpose which the Product is
serving. In such case the Lender is entitled
to withdraw from the Agreement. The
withdrawal from the Agreement must be
executed in the written form and must be
delivered to the other Party in person or by
registered mail addressed to the registered
seat of the other Party.

Upon the termination of the Agreement by
any means, all rights and obligations of the
Parties under the Agreement shall cease to
exist, unless its nature implies that they shall
remain effective even after the termination
of the Agreement; mainly but not
exclusively, claim for compensation for
damages.

GOVERNING LAW AND JURISDICTION

The Agreement shall be governed in
accordance with substantive Slovak law,
mainly the CC with the exclusion of any of
conflict-of-laws rules.

In case a dispute arises between the Parties
from the Agreement, or in the connection
therewith, the Parties shall settle this
dispute amicably. Provided the written
agreement on dispute settlement is not
concluded between the Parties within thirty
(30) days following the written invitation to
amicable settlement, each Party is entitled
to bring the dispute to the competent court.

OTHER PROVISIONS

Each Party, by signing hereof, warrants and
acknowledges that it is authorized to
execute this Agreement.



7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

8.1.

Zmluvné strany su nezavislymi zmluvnymi
stranami a tato Zmluva nezaklada vznik ich
partnerstva, fransizy, spoloéného podniku,
zastupenia, vztahu dbvernika alebo

zamestnanca medzi Zmluvnymi stranami.

Zmluva obsahuje upInt dohodu Zmluvnych
stran tykajucu sa predmetu Zmluvy
anahradza akékolvek predchadzajuce
dohody (ustne alebo pisomné) medzi
Zmluvnymi stranami, ktoré sa tykaju tohto
predmetu; uUstne ani pisomné vedlajsie

dojednania neexistuju.

Akékolvek zmeny a/alebo doplnky Zmluvy
mozno uskutoé€nit iba na zaklade dohody
Zmluvnych stran, vo forme pisomnych
dodatkov k Zmluve, podpisanych oboma
Zmluvnymi stranami. Uvedené plati aj
o dohode

0 neuplatneni poZiadavky

pisomnej formy.

VSetky prilohy  Zmluvy tvoria jej

neoddelitelnu sucast.

V pripade, ak su alebo sa stanu jednotlivé

ustanovenia Zmluvy neplatné,
nevykonatelné a/alebo neucinné, nema to
za nasledok neplatnost, nevykonatelnost
al/alebo neucinnost celej Zmluvy. Zmluvné
strany sa zavazuju, ze v takom pripade
nahradia neplatné, nevykonatelné a/alebo
neucinné ustanovenia takymi platnymi,
vykonatefnymi a u€innym ustanoveniami,
ktoré budd Co najviac zodpovedat
(hospodarskemu) Ucelu a cielu

nahradzanych ustanoveni.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Ziadna
Zmluvna strana nie je opravnena postupit
prava alebo povinnosti zo Zmluvy bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu

druhej Zmluvnej strany.

Ustanoveniami Zmluvy je viazany pravny

nastupca Zmluvnej strany.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Zmluva je platna driom jej podpisu oboma

Zmluvnymi stranami. VypoziCiavatel je
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7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

8.1.

The Parties are independent contractors
and this Agreement does not create a
partnership, franchise, joint venture,
agency,

fiduciary or employment

relationship between the Parties.

The Agreement forms an entire agreement
of the Parties on the subject matter of the
Agreement and supersedes any prior
agreements (oral or written) between the
Parties concerning the subject matter
hereof; any other oral or written provisions
do not exist.

Any changes and/or supplements to the
Agreement may be done only upon an
agreement of the Parties and in a form of
written amendments hereto duly signed by
both Parties. The same applies to the
agreement on revocation of the written form
requirement.

All annexes to the Agreement form an
integral part hereof.

In case individual provisions hereof are or
become for any reason invalid,
unenforceable, and/or ineffective, this shall
not result in the invalidity, unenforceability
and/or ineffectiveness of the whole
Agreement. The Parties undertake to
replace such invalid, unenforceable and/or
ineffective  provisions with the valid,
enforceable and effective provisions which
will be the most similar to the (economic)
purpose and aims of the provisions to be
replaced.

The Parties have agreed that no Party is
entitled to assign rights or duties from the
Agreement without the previous written
consent of the other Party.

Legal successor of the Party shall be bound

by the provisions hereof.
FINAL PROVISIONS

The Agreement is valid on the day of its
signing by both Parties. The Borrower is an



8.2.

8.3.

8.4.

povinnou osobou Vvzmysle zakona o
slobode informacii (zakon ¢. 211/2000 Z. z.)
a je povinny zabezpecit zverejnenie Zmluvy
v sulade s predmetnym zakonom; Zmluva
nadobuda ucinnost’ diiom nasledujucim po
dni jej zverejnenia v Centralnom registri
zmlav, ktory vedie Urad vlady Slovenskej
republiky.

Zmluva bola vyhotovena a podpisana v
troch (3) vyhotoveniach,
a anglickom jazyku; VypozZiCiavatel obdrzi
dve (2) vyhotovenia Zmluvy a PoziCiavatel
obdrzi jedno (1) vyhotovenie Zmluvy.
V pripade rozporu jazykovych verzii ma

slovenska verzia Zmluvy prednost.

Kazda Zmluvna strana potvrdzuje, ze je

spdsobila Zmluvu uzavriet.

Zmluvné strany vyhlasuju, 2Z2e Zmluvu
uzatvorili na zaklade svojej slobodnej véle,
vazne, a Zze Zmluva nebola uzatvorena pod
natlakom alebo za napadne nevyhodnych
podmienok. Zmluvné strany spoloéne
vyhlasuju, ze si Zmluvu pozorne precitali,
a Ze jej obsahu porozumeli, na znak ¢oho

Zmluvu vlastnoru¢ne podpisali.

obliged person in terms of the Freedom of
Information Act (act no. 211/2000 Coll.) and
is obliged to provide for the publication of
the Agreement in accordance with the said
act; the Agreement is effective on the next
day of its publication in the Central Register
of Contracts operated by the Office of the
Government of the Slovak Republic.

The Agreement has been executed in
Slovak and English language version in two
(2) counterparts, whereas the Borrower
shall receive two (2) versions and the
Lender one (1) version of the Agreement. In
between the
language versions, the Slovak version of the

discrepancies

Each Party confirms that it has the
necessary contractual capacity to conclude

8.2.
v slovenskom
case of
Agreement shall prevail.
8.3.
the Agreement.
8.4.

Parties hereto declare that they have
concluded the Agreement on the basis of
their own, free and serious will and not
under the duress or blatantly inconvenient
terms. The Parties hereto declare that they
have read the Agreement carefully and
understood its content, in witness whereof,
the Parties hereto have signed the

Agreement.

Za Poziciavatela:

Josh Isner
CRO
Axon Enterprise, Inc.

Za Vypoziciavatela:

gen. Ing. Milan Ivan
generalny riaditel / general director
Zboru vazenskej a justi¢nej straze
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Priloha &. 1 Zmluvy: Specifikacia Vyrobkov / Annex 1 of the Agreement: Specification of the Products

SkuSobna suprava obsahuje nasledujuce:

O 22004 — Taser, X2 T&E Sada (6 kusov)
| 22151 — Hlavica DEP, 25’ (max. 150 kusov)
a SPPM - Senzor pre bezdrétové spustenie

nahravania kamery (6 kusov)

PoziCiavatel si vyhradzuje pravo obmedzit pocet
Skusobnych suprav, ktoré dostane VypoziCiavatel.
PoziCiavatel si vyhradzuje pravo dodat v ramci
SkuSobnej supravy repasovany Vyrobok/Vyrobky.
Prislusna  zaruka  PoziCiavatela, = obmedzenie
a uvolnenie Vyrobkov, su k dispozicii na webovych

strankach www.axon.com.

Odporu¢ana maloobchodna cena za jeden kus/sadu:

o Taser, X2 T&E Sada — 2.070,00 EUR (bez
DPH)
. SPPM - bezdrétovy senzor pre spustenie

nahravania kamery — 109,40 EUR (bez DPH)

The trial kit includes the following:

| 22004 — Taser, X2 T&E Kit (6 units)

| 22151 — Cartridge, 25’ (max. 150 units)

| Signal Performance Power Magazine - SPPM
(6 units)

The Lender reserves the right to limit the number of
Trial kits the Borrower receives. The Lender reserves
the right to supply a refurbished Product(s) as part of
the Trial kit. The Lender's warranty, limitations and
releases for the Products is applicable and available on
Lender’s website at www.axon.com.

MRSP:

. Taser, X2 T&E Kit - 2.070,00 EUR (excluding
VAT)

o Signal Performance Power Magazine -

SPPM - 109,40 EUR (excluding VAT)

Vo ,dAa e L IN 0]
CRO
Axon Enterprise, Inc.
Za Vypoziciavatela:
Vo o [T R N | o E 0] o I,

generalny riaditel / general director
Zboru vazenskej a justi¢nej straze
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